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3.3 Giving and receiving .

In Japanese it is important to acknowledge the source of your information and your de-
gree of confidence. Likewise, it is important to indicate that you have benefited from
someone else's actions (intentionally or not). This is related to the fact that when you
have a relatxonshlp with someone you oﬁen greet them with an expression like & 5 % or
b\o%:bﬁ‘?ﬁf” RoTHYVET or ~..d)l’%la.l Y54 d a5 . Cynics might say that re-
lationships between Japanese people are like contests to see who can be nicer to the other
person. Certainly many actions are motivated by little more than a sense of obligation,
but. for better or for worse, an awareness of who is doing what for whom is crucial to all

relationships in Japan.

To this end, overt expressions of giving and receiving are significantly more common
in Japanese than in English. While speakers of English may feel all of the appropriate
emotions and obligations, in Japanese it is necessary to recognize indebtedness in speech.
People who do not use these expressions sufficiently seem insensitive, even selfish. As
usual, a non-native speaker will be forgiven, but using these expressions correctly signals
a sensitivity to Japanese inter-personal relations which is well-appreciated. Compare the
Japanese examples with their English translations where overt expressions of benefit are
much less frequent.

Eb‘%h_ﬁo'(‘ <t

He went shopping (so l wouldn't have to).
ﬂ\ﬁ‘f%l'fb‘é L‘& > Tk,

He said what I was thinking (so I didn't have to).
b o ABTRICEERTE TN,
_The bahigez was born healthy.
f'ﬁimﬂa@glﬂtll‘ ZlEbhroTEE ok,
g;hi {iacﬁer understood what I was trying to say.
FIABIEEA c‘:iﬁ}u'(' iz,

H ideaki played with me.

3%75142 < ﬁ«f\'(' iz,

My son ate everything.

F7ZAF TS E L.

He opened the door for me.

T T ek

%éﬁﬁ’ﬁ:ﬁ;ﬁf '6 6% Do

Let's have somegne teach us Engtzsh

5 ‘6®"F0)%Ib=-ﬁﬁ0)¥h. &< ﬁr’u'(' Hbote,

M » youngest child often had the child next door over to play.
MHER-oTLE ok,

;':hey bieught my luggage. I had them bring my luggage.
EXAEBATLb T,

1 had her tell me the answer.

9 ’an‘Fa):r’-szlﬁa)-}'- kiﬁk’(‘#ﬂ;“'tn

QQ' | youngest child played with the child next door.
BREP T THY e,

1 called them (to tell them the good news).



BvtELIgEL: 5,
Shall I write it for you?

While &3 and <113 both mean give, < +3, means specifically give to me (or to a
member of my in-group). An expression such as iLL <tz therefore sounds redundant
although it is not ungrammatical. In contrast, ﬂ\m < fuie is basically ungrammatical
since it can only mean that I gave something to myself. Similarly, the unspoken subject
of % &5 is the speaker (or a member of the speaker's in-group) so that iFL Zb bot is
also ungrammatical since it means that I received somethmg from myself. If it is the case
that you have in | fact given something to someone, E\MS 4 iz HiF 7= I gave it to him is
preferred to ﬁﬂ*ﬂa i2 % b5 o He received it from me, although the latter expression is
not impossible. Given a choice between < #1% and % & 5, the former is generally more
polite because the speaker's role as recipient seems passive. It is also possible with <#
% (and only with < na) to put yourseifinto the position of the person you are speak-
ing to, allowing either “E#- <N /e® ? meaning Who gave that to you? or Eﬁk b b0k
@ ? meaning Who did you get that from?

When speaking of acts of giving and receiving between two third parties, the verbs &
F% and % 5 5 are used freely. With % & 5, the source of what is received may be
marked with g I i»ib although Jb> 6 is more likely when the source is not an actual
human being (E#’E‘L%Bﬁ versus Iz)*f'p'l)fo‘)) .

As noted on page 10, %3 is really just a colloquial version of Eif%. While typical
examples with %23 involve giving water to plants and food to babies (i.e. giving to in-
feriors), it is in fact possible to use %% when speaking of giving to a relatively wide
range of people. '

It should be obvious that when used correctly verbs of giving and receiving make ex-
plicit use of pronouns redundant (particularly any reference to oneself). Verbs of giving
and receiving can also disambiguate sentences by making it explicit exactly who has -
benefited in a particular situation. Compare the following:

Ead

Hh E‘S/uzba$ﬁ!:\$ L.

Tanaka helped. (someone quite unlikely the speaker)
BREARFESTLRELE,

Tanaka helped me. (must be the speaker, the speaker’s in-group)

1 X3 L LELA TX

Hp S ABLFRICEEo .

Tanaka helped Yamamoto. (Yamamoto is most likely unrelated to the speaker)
HpEARBUFBiCEE-> THF k.

Tanaka helped Yamamoto. (Yamamoto is explicitly unrelated the speaker)

B EARLFRIZFE-> Tk,

Tanaka helped Yamamoto. (Yamamoto is in the speaker’s in-group)

Fzom

Shall I go? Shall we go?

ToTHF X5,

Shall I go? (for you, in your place)

ZrLE L L L EA 13-~ SN 1Y »

PREABUFEAREHOBEE B -7 EEVWELE,

Nakajima said fhat Yamamoto washed bis car. (Nakajima's car or Yamamoto's car?)
FREARLES ARESOES T <HEELBWELE,

Nakajima said that Yamamoto washed his car. (must be Nakajima's car)



ka3
Finally, there is a point of contrast between expressions like :!'o?}’% lfi' L& 9% and
%b\ T L,_?:H’ L & 9 2». While both expressions are offers, 353 X L& L & 5 1 is
given even when the other person is clearly capable of doing the activity, in tbis case
writing. A helpful clerk offers to fill in a form simply as a courtesy. In contrast, ®\\ T3
FEL X 5% and FNTELEFEL & 92 carry the implication that the person being
addressed is in some way incapable of doing the activity. The helpful clerk makes such
an offer to someone who has left their reading glasses at home, or to a foreign student
who is unsure of how to fill in the form. As a result the latter can in some circumg‘t‘emces
be insulting. On a bus, for example, it is polite to offer your seat with a Eglite Zto %2 L
E L X 9. It may be dangerous to offer your seat with an equally polite - Tz L i
E L x5 unless the person you are addressing obviously needs to sit down. Said to
someone with no clear need to sit may imply that you believe them to be old, feeble, and
in need of assistance. For people who do not feel themselves to be particularly old, this
may come as something of a shock (cf. & X A and 31X & A on page 233).

follow are increasingly indirect command forms disguised as other kinds of sentences. In
general, the easier it is to refuse or ignore a command (overt or implied), the more polite
it is felt to be, because the overall goal is to avoid the potential difficulty of having to
refuse. When making a request (which is to say when trying to have done what you want
done), it is natural to use one of the more polite expressions. And as with English, the
more complicated or difficult your request, the more polite and circumspect you should

probably be.

E¥h., Stop! y
The most direct kind of command; military, ot’ﬁcial.g angry. (k¥ 41 is what is written on
stop signs in Japan. The negative version of this is 1% %72 Don't stop!

&
k¥ ->TLh, Stop!
<# is the direct command form of < #1.5. The overall effect is still quite strong.

Ltl:‘i D72&W. Please stop.
Intimate sounding, generally adults speaking to children.

&
¥ 5T, Stop! :
A somewhat less direct command form., Some form of < #1% has been omitted.

&
1EE>TLZ&E W, Please stop.

&
The most neutral command form. The negative here is 1k 572 VW T< % & W Please

don't stop.

{3

EE->ThE 57N, Please stop. .
Very intimate sounding, for use within a family. % x 5 72u> on its own is an intimate
way to say please when you want something,

BIEE Y <7 &,
BlEVizoTEESN
Please stop.

These are softer, female, characteristic of people working in hotels, restaurants and other

service industries,

Three more genleral types of commands are discussed below. In the first set, the
command is disguised as an invitation. As an invitation it is up to the person being in-
vited to accept or decline. This command is considered more indirect because the person

Eeing invited is giﬁven an implicit (if very weak) choice. More direct forms like fl:i:h, or
IE¥ > T oreven 1k % T < # & lack this sense of choice.

iﬁof<h&w?
EE ST R,
EEsTShERAD,
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Fill in the number of the appropriate Japanese Giving and Receiving verbs in the following blank. of the diagram.

Choices

1. ageru 2. sashiageru 3. yaru 4.kureru 5. kudasaru
6. morau 7. itadaku

5.2 F Giver . 21} F Receiver

5%F Giver | ZFF Receiver

30(
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@ indicates a subject



